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Bürozentrum Schulz
in München
Centre des bureaux Schulz à Munich
Dr. Schulz Office Centre in Munich

Kurt Ackermann + Partner
Jürgen Feit und Richard Martin, München
Mitarbeiter: Patrick Deby, Franz Göger,
Günter Stückle
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Im Bürozentrum sind neben der Firma Schulzeine Reihe
von Firmen untergebracht. So eine Buch- und
Offsetdruckerei, ein Rechenzentrum und eine Firma für Computer

und Rechenautomaten. Ferner werden
Büromöbel, Büromaschinen und Organisationsmittel
vorgeführt sowie innenarchitektonische und organisatorische

Beratung geboten, die durch Seminare ergänzt
werden. Diese vielfältigen Funktionen verlangten ein
Höchstmaß an Variabilität, die nur ein Skelettbau mit
großen zusammenhängenden Flächen gewährleisten
konnte.
Die Stahlbetonkonstruktion wurde auf einem Grundraster

von 1,25/1,25 m und einem Achsmaß von 7,50/
7,50 m aufgebaut. Die Stahlbetondecken kragen als
Pilzdecken über die Stützen hinaus und wurden mit
Aluminiumpaneels auf 3 m Höhe abgehängt. Die Voll-
klimatisation des Gebäudes erlaubte eine flügellose
Aluminium-Duranotic-Eloxal-Glasfassade, hinter der
das Gebäude als große Schaufenster wirkt.

Dans ce centre toute une série de sociétés voisinent
avec la firme Schulz. On trouve en particulier une
imprimerie pour livre et offset, un centre d'ordinateurs
et un fabricant d'appareils électroniques. On y expose
des meubles et machines de bureaux ainsi que des

moyens d'organisation: on peut aussi s'y faire conseiller

pour des aménagements intérieurs ou des questions
d'organisation. Le tout est complété par des séminaires.

Ces fonctions multiples exigent un haut degré de
variabilité que seule une ossature réservant de grandes
surfaces continues pouvait assurer.
La structure en béton fut organisée sur une maille de
1,25/1,25 m et des entraxes de 7,50/7,50 m. Les
planchers champignons en béton armé portent à faux au
delà des poteaux et des panneaux en aluminium y sont
suspendus à 3 mètres de hauteur. La climatisation
intégrale de ce bâtiment permit de réaliser une façade fixe
en aluminium-Duranotic-Eloxal et en verre qui font de
cet édifice une grande vitrine d'exposition.

This office complex accommodates not only the firm
of Schulz but also a number of other organizations.
There are a printing-shop, a computer centre and a firm
for computers and business machines. Moreover, there
are demonstrations of office furniture, business
machines and organizational systems, and there is an
advisory service on interior decorating and organization

problems, supplemented by study programs. These
manifold functions called for the maximum of variability,

which only a skeleton structure with large
contiguous spaces could guarantee.
The reinforced concrete construction was set up on a

basic grid of 1.25/1.25 m. and axial dimensions of 7.50/
7.50 m. The reinforced concrete decks project beyond
the supports and were fitted with suspended aluminium
panels to a height of 3 meters. The complete air-conditioning

of the building permitted a non-casement alu-
minium-durantic-eloxal glass façade, behind which the
whole building gives the effect of a large display
window.
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Schnitt.

Coupe.
Section.

1 Tiefgarage / Garage souterrain Underground garage
2 Eingangshalle / Hall d'entrée / Entrance hall
3 Ausstellung und Verkauf / Exposition et vente /

Exhibition and sales
4 Dachterrasse / Toiture-terrasse / Roof garden

2

Dachgeschoß.

Etage attique.
Top Floor.

1 Chefbüro / Bureau du chef / Head office
2 Sekretariat / Secrétariat / Secretariat
3 Konferenzraum / Salle de conférences / Conference

room
4 Garderobe / Vestiaires / Cloakroom
5 Speiseausgabe / Distribution des repas / Service

hatch
6 Lager / Magasin / Store
7 Kantine / Cantine / Canteen
8 Dachterrasse / Toiture-terrasse / Roof garden

Normalgeschoß.
Etage courant.
Standard floor.

1 Ausstellung und Verkauf / Exposition et vente /
Exhibition and sales

2 Lager / Magasin / Store
3 Büros/Bureaux / Offices
4 Empfang / Réception / Reception
5 EDV-Anlage / Ordinateurs / EDV plant
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Erdgeschoß.
Rez-de chaussée.

Ground floor.

1 Eingangshalle / Hall d'entrée / Entrance hall
2 Pförtner / Concierge / Porter
3 Durchfahrt und Anlieferung / Accès et livraison /

Driveway and deliveries
4 Druckerei / Imprimerie/ Printing shop
5 Büros / Bureaux / Offices
6 Setzerei / Typographie / Typesetter
7 Binderei / Reliure / Bookbindery
8 Lager / Magasin / Store
9 Rampen zu Tiefgarage / Rampe d'accès et garage

Souterrain / Ramp to underground garage

Uniergeschoß.
Sous-sol.

Basement level.

1 Tiefgarage / Garage souterrain / Underground
garage

2 Waschplatz / Poste de lavage / Car laundry
3 Werkstatt/Atelier/Workshop
4 Lüftung / Ventilation
5 Heizung / Chauffage / Heating
6 Elektro / Distribution électrique / Electrical installation

7 Lager / Magasin / Store
8 Archiv / Archives / Records
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